LoFrmoLsdseavCaETSr

(1uoifrmoLs3savGars I

e, &5 LT en&S\SmbH&emLILD
GETTSTILOTSTTANB 6UGreTuLD |
anThHd SluTbS Ganrbs @b

auesTHS evelud ST md LyusGuw 18 |

@S]LI'D,Q(EJ_SLb = the Purest,

I_IIILb = the greatest,

@Ué‘é]gl‘[{l‘f)g@l_lL'D = Of the form of Truth,Consciousness and Bliss,
@mrrg;rrmb = the repository of the

anantha(infinite) kalyANa(good) guNas(gUalities),

@c.bg;l'ﬂj@s@[o = without any support (He is the ultimate support;
there is no one else to support Him)

@_I@IIGU'DTU_IL'D = One who is most revered,

LOQDMH&LD = The All pervading,

@9LIITE§>Lb = the resplendent one,

&QDMBHSLD = shining in the hearts of all beings,

@@WIT(I‘_F;{Q% = in whom the guNas of sattva, rajas and tamas end,
GTUDBSHE;E)Lb = free of all materialistic pleasures,

Gfl)@_IU_Ing;ITLD = He who has Himself as the support,

TTLOLD = (in) that RAma,

I;IIJ'I_I(E_B@u_I = | take refuge.

| take refuge in Sri RAma, who is the purest, the

greatest, of the form of Existence,Consciousness and

Bliss; who is the repository of the innumerable good

qualities,while Himself not needing any support,who is
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the most worshipful,who is all pervading, the most
resplendent one, who is enthroned in the hearts of all
beings,who is above all the three guNas of sattva,
rajas and tamas,who is free of all materialistic
pleasures and who is Self-supporting.

wolal HlswCwd a5l srramrsu’
QUOGTETTLOTSTTLD_,HUT GUOLDTHLILD |
LGamut sCeuud eueCrud LGTLD

BGrUB Hifud wabud LrugGui e |

I_I'a@fl = the most auspicious,(1)

ﬁg;ufl = eternal,

&J & = the one without a second,

@9I_°| = all pervading,

g)rrljaarra'aufl = Deliverer,saviour of all the worlds,
@UDESWSSHULb = the embodiment of bliss,
%53rr|j|_rodﬂ°5uﬂ = devoid of any form,
GﬂfDLDWEqu = well respected,

LD@@)U‘[% = the great lord,(1)

&@@)uﬁ = master of all the arts, (kalas),
GTUDCSI]'LI'E) = |ord of all the suras (gods),
I_I@Ij'Ll'ﬁ = the greatest Lord, (parameshvara),
E@D’LI‘B = Lord of all human beings (2),

l@lﬂl‘ﬁ = without any other Lord, (3)

LD@_IISLI‘E) = mabhl (earth) + IshaM (Lord), lord of the world
I;IIJ'I_I(E_B@u_I = | take refuge.

| take refuge in (shrl rAma), (who is) the most

auspicious, the eternal one, all-pervading,the
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deliverer of all the worlds,the embodiment of bliss

itself, who is formless, yet the most respected, who

is the great Lord, master of all arts, Lord of the

gods, parameshvara, the lord of the world and who has

no other Lord but Himself.

Notes:

1. shiva and mahesha are the names of Lord Shiva also.

Sri Shankara states that shiva and viShNu are one and

the same. The purANic shloka

roleum el g gmierm LM Loleuer UM ellaigenTGau |
woleuev angwid 69Lpem| 6964 CemTTIDE QDSWILD LDledss |

and so on also asserts the same.

2. Lord RAma ruled Ayodhya for 11,000 years according
to the Ramayana. Even today a model state is referred to
as a 'rAmarAjya'.

3. This reminds me of a nindA-stuthi in Kannada by

Sri PurandaradAsa. He says 'ninnantha swAmi enagunTu
ninagilla' meaning 'l have a master and Lord like You.
You have no master like Yourself'.

WIS T6UT 6rTIS &7 et elp Geush & HmGen
olGaur o prCod) pr@od) smuowimb |
5058 Lf smrsliyanoenL

LCssan LGsmsad LIGmsan LIGssanLd Im |

W& = That (which)
STUDWITLD = in kAshi (vArANasi),

&Eg,aarr@@) = at the time of Death,
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83Ij’660'|’€50@@) = in ones ears,

mﬂ@uo% = Lord Shiva,

g pr@dl prGwd) = as rAma rAma rAma
<2}, GUITETILI = whispered (described)

&& = That form which is

&I &LD = Undivided,

I_Ilj'Lb = the greatest

SMTSLITQDLOEHLILD = of the form of tArakabrahma

(rescuing devotees from the ocean of samsAra (the ephemeral world))

u@gsgﬁ = | adore (worship)

| adore shrl rAma ,the Unity, the greatest one,

whose name is uttered in the ears of the blessed
devotees in KAshi at the time of Death by none other
than Lord Shiva Himself. This form/name of the Lord
(tArakabrahma) is capable of rescuing devotees from

the ocean of samsAra.

Note:

It is a well known belief that Lord Shiva utters rAma
nAma in the ears of dying devotees in kAshi, on the
banks of the Holy Ganga, thereby granting them mokSha.
Lord Shiva is known for His Love of rAma nAma.

In the phala shruthi of the Sri ViShNu sahasranAma,

He answers Goddess Parvathi's question as to how the
names of Lord ViShNu are remembered by learned ones as
roifgrogrorrGuwd G prGuw wErmrGL |
GUADGVIHITLD §& &IV FmD BT aurmHEH |

The thousand names of Lord ViShNu are equivalent to
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one rAma nAma recited as "shrl rAmarAma ...".

LanrrEHLCL 1o, Cu seuepGea

aUesTa BLOTESWEST LTSI |

VST VMHSIHLCaTCLECLS

eLgm IrahsT LGnsad LGasanLd 1& |

LDG{L[DITIIQ’;EIS@I_ = On a great gem-studded throne,

LI'D,@I_I asei)u@o@@) = Under the most auspicious kalpavrikSha,
(the celestial wish-fulfilling tree)

@UDBSHGTSELb = seated comfortably,

2}, 55 LCHTIG LITSTLUDLD = with the effulgence of

millions of Suns,

Gmg)rr gnmﬁ@a&@m@mn@ug& = ever accompanied by
jAnakl (slta) and lakShmaNa,

67805 = one without a second,

6TU§_SIT = Always,

IIITLD&EQ';IIL'D = Sri RAmachandra (His face compared

to the poetically cool moon),

LGsgsad = I worship.

| worship shrl rAmachandra, who is seated

comfortably on a great gem-studded throne under

the most auspicious kalpavrikSha. He shines with the

effulgence of millions of Suns, ever accompanied by

His consort slta and brother lakShmaNa. | forever

adore shrl rAma who is One without a second

(ekamevAdvitlya).

This is a beautiful dhyAna shloka of the Lord.
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This verse followed by the next two describe a

beautiful scenario in which shrl rAma's magnificence

is described. It is a pity that translations cannot

bring out the hidden beauty of the original

language.

&GUENT ST SBLOBHESTUTS TSI HSLD

B GLGTET(HLISTLLIFTL WD |
LLaDTTESHANTETTLMMSCSHETEVSILITEIS
B&F&FFBmFGameLnTeuLd I ( I

LITETreSlbSLD = the Lotus feet of the Lord,
&@J@NE—U&;E—LDE%U = adorned by sweet jingling
precious-stone studded anklets,

a6VH-GLOFHEVT = with a glittering waistband,

(T LISMDLIFTLWILD = wearing a beautiful yellow

garment,

LLaDTTSHanTEITIEVEVE = brilliant with a great

gem-studded necklace,

@&@TGfU@JLIHE&Lb = with the most auspicious kaustubha

gem on His chest,

B&&-& & -188gF-GeumeuLdmeuLd = adorned with
flower garlands with bees buzzing

around the flowers

shrl rAma's lotus feet are adorned by sweetly

jingling gem-studded anklets. He is wearing a

beautiful yellow garment with a glittering waistband.

He wears a resplendent gem necklace with the Kaustubha

gem on His chest. A garland with black bees buzzing
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around the flowers bedecks the Lord.

The Kaustubha was one of the gems obtained during the
churning of the milk ocean.pltAmbara is also used as

a name for the Lord (one wearing the pltAmbara).
vevgansiflamevCrGuoremTgImuLwb
(P& WLSLISHRICHHFH CHMg LITSTLIOLD |
BLSLTADOBSITSCEMe T SD-

VLT SSTHEBTTRBIITESTHSIID I & |

VOVF-F5H 51 HM-6LELT-CLUoTemTT-oSFTULD =
With a smile like shining moonlight

playing on the beautiful red lips,

V(P SWIS-LISMEIG-QHH-Camiq LTS ToLD =
With a brilliance unmatched by

millions of rising Suns and Moons,

IS SIFILD =

With feet worshipped by,

VLT S-SbS-Hrmenmb =

the Arati (nlrAjana) in the form of

radiating lustre,
BLOS-LITEDLO-(BSITH-Camerrsn =

from the millions of gems adorning the

crowns of the prostrating brahma,

rudra and other gods.

A moonlight-like shining smile plays on the beautiful
crimson lips of the Lord. His brilliance is unmatched
even by millions of rising Suns and Moons. His feet

are worshipped by the Arati of the radiating lustre
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from the millions of gems adorning the crowns

of the prostrating brahma,rudra and other gods.

shrl rAma is the paranjyoti, the Supreme
[lluminator,who is beyond every other

light including the Sun and the Moon !

This reminds me of the Geeta shloka 15-6

'na tadbhAsayate sUryo na shashA~nkona pAvakaH I'
and so on and similar mantras from the katha and
muNDaka upanishads which state 'neither the sun nor
the moon nor the fire light It (the abode of the

Lord)'.

The scenario of the nirAjana from the crowns of
prostrating gods is seen even in the shivanandalaharl
stotra of shrl shankara (verse 65).
CameCrreisela-r&nH-& LSS MT-Brmmnw0
G Y

The same has been used in shrl tyAgaraja's famous
krithi 'shambho mahAdeva'. 'sura-vrinda-kirlTa-maNI-
vara-nlrajita-pada'. shrl tyAgarAja,one of the

Trinity of Carnatic music, was one of the greatest
composer-musicians of South Indian music.

L{Too LITT@5Re0 BT EhRCHUTSILISSTH
eveUSH(WpSTWT LGTwWT CUTSWBSLD |
LCssan LIGssa evgT Frognhsif
SeugBU I LHGW K LHGW B LHGW I 6T I

GI_IIT‘J_?)u_I'I]})g;L'D = Teaching (brahmavidyA)

%@g@mmn@u&gnb = A~njaneya and other devotees,
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LT T(@heRe0 M = (who are) standing with hands folded,
I_|Ij'o°o = in the front,

I_|§5Ij'u_IIT GfD@.I@E(IDDQ'SU'U_IIT = with the auspicious
chinmudra (jnAna mudra),

LIGegsan = | worship,

I]'ITLDEEéBIfF = shrl rAmachandra,

IVUSIT = always,

1B LoHGW = (0 RAma) | will not think

(E_JS@.I{Q’;{I‘_'F)Ufl = of any other god apart from Thee.

shrl rAma is teaching brahmavidyA with the

chinmudra to shrl A~njaneya and other devotees who are
standing with folded hands. | worship Him again and again. O
RAma, | will not even think of anybody else (or any

other god/deity).

Let us meditate on this Divine Scene again.

shrl rAma is clad in Royal attire, with the

legendary Koustubha gem on His chest. He wears a floral
garland with the bees buzzing in confusion around the Lord
and the flowers. A beautiful moonlight like smile is
playing on His crimson red lips. Brahma, Rudra and
other gods offer their obeisances at the feet of the

Lord with the lustre radiating from their crown-jewels.
A~njaneya and other devotees stand respectfully in

front of the Lord. shrl rAmachandra is imparting
brahma-vidyA to all the devotees with the most
auspicious chinmudra. O shrl rAma, | worship Thee
again and again. | will not even bring other thoughts

or gods to my mind.
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The chinmudra or the jnAna mudra is a posture with

the right index finger and the right thumb touching one

another. All great Gurus are seen with the chinmudra.

It usually indicates imparting brahma-vidya.

shrl dakShiNAmUrti, shrl shAradAmba

and shrl sha~nkara are most well known for their

display of the chin-mudra.

The situation of shrl rAma imparting brahma-vidyA

is reminiscent of shrl dakShiNAmUrti, a

jnAna-avatAra of Lord shiva. A beautiful dhyAna shloka of

shrl dakShiNAmUrti is worth mentioning here.
CLome_p-auwrswnb-Urslg S-LFLTanLg s 660 LeUTHLD |
curedlegl -oinGHelens-adl-semenTrTeUd LITDLO-Hlagen oo I

2, FMICWHST 575608-&1H(LPST-LOMBHSemLILD
sveUTSLTIMS (PEHSausH SFdlentmepFHBGL |

shrl dakShiNAmUrti teaches brahma-vidyA with his
silent instruction. While the Teacher is a youth, He

is surrounded by numerous sages and brahman-realized
souls. He is the best among the AchArya s.His hand
displays the chinmudra. He is the embodiment of bliss
and is always happy within Himself. | bow to shrl
dakShiNAmUrti with the pleasant look on His face.

WS GV SSMHGeo aGLOGW
LpgearL_UrsrenuiuenLfLliesGuibLom |
F1eN603sCrmedl eudul cueuem
SSHTUSLITETTUD e CHTEHEITL_LITGWTLD | S |
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WSIT = when

LD‘Q.S—GTDLBI_ILb = near me

SFMHGo o = Lord Yama,

GTUCSLDEUJ = approaches,
LIFgeioTL_-LITSTeUFT-LIGHLJ = with his attendants of
ferocious valour,

IS@QF@U_IE—LDITLb = frightening me,
BHFM-2(6963:5GEFTadl = then you display,

g,@u@uﬂ GTD@_IQI'I)'I_OI = your own form (as shrl rAma)

55—%L|§;—LIIIG6NITU‘6 = capable of destroying dangers,

@D@&Wg;GZfGTLLIWGGUFLb = with your famous kodaNDa bow and

quiver of arrows.

O shrl rAmal At the time of death, Lord Yama
approaches me with his ferocious attendants,
frightening me. Then You display your form with

the kodaNDa bow and arrow, which is capable of
destroying all miseries.

shrl rAma is known as kodaNDa-pANi, the one holding
the kodaNDa bow. This bow was given by shrl agastya
to shrl rAma during His exile in the daNDaka forest.
The story of ajAmiLa in the shrimad-bhAgavata is
brought to mind by this shloka.

HGs LB Cen LHSHCT abHCsaN
Lgeds Lirets LigGum progmhsr |
avGleverilg et ensCGauinnsCnm

AUAULDSSWIMHILISSWIT & 60 GEnEUWILDNH Il & |

@@g LDIT{I'I_')@GrU LDE@@U = in the temple of my mind,

Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org


http://sanskritdocuments.org/

Gﬁ@@gpm = reside,

ILII]'G[S.&_% = be pleased,

LipGuUm progh&T = O Lord rAmachandra,
@U@GTUGITL[S]@I;H@GTIT = (who) by the son of sumitrA
(lakShmaNa),

a0 &GEaUIBHSGBIb = by the son of kaikeyl (bharata),
GLEULD & SUIT-[HILISHWIT & = with their ability and
devotion,

6 (GEVEUWILDNTH = being served.

O Lord RAma, You are served by Your brothers

lakShmaNa and bharata to the best of their abilities

and devotion. Kindly make the temple of my mind Your abode
and be pleased towards your devotee.
EILGHTETSGITEN o o SLIGHLDTLOGMN GHLD-
ThenarChensUng I LFels |

BLVESE HEWLTSEVEEILD Fmw LFeds

Lipuondl Liguondl Ugsmud LyGum mbd

Il %Ol

GVEULIG ST 86T G0 0 =

with the foremost among Your devotees,
senuoi-aneuoi-iFamsr- 2 Chansevds =
with the lords of the vAnaras, kings

with their armies and many others,

LF)LDGfU@@ ELDooo—&GT.U@J = Salutations unto You,

[TUD [JITLD = Supreme Lord, O rAma,

ILII]'GTS(Q’; = be pleased towards me,

ILIIILI'DITQ%] LDITLD = Instruct me,

Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org



http://sanskritdocuments.org/

LIF&TLUD = knowledge,

LirGum = o Lord.

O rAma, with Your foremost devotees the
vAnara-lords,

the kings with their armies and other numerous
devotees, be pleased towards me, Your devotee.
Many salutations to You, O Lord | Guide me,Your
disciple, towards knowledge.

The word shAdhi is seen in the bhagavadgltA (I1-7),
when arjuna asks shrl kRiShNa to 'shAdhi mAm tvAm
prapannam', that is, to instruct arjuna who had taken
refuge in Lord kRiShNa.

Is knowledge a right interpretation of the word
‘prakAsha' ?

SeuCeured engell L G wGss
aueanagHCLESs6eusHU B LHGW |
wCsmsL,sGul eflwigeuruyCasGagrr-

Carreuwrdsrywl &f srsf & 1 58 |

&GULD-6F6U-2{6M = You are indeed,

uﬁ’r 6&5@3 = the Supreme God,

@LD =my,

u_I;!_'T;—@'BaLb = who is One,

&@LDUEI = the Boundless One or the Unknowable one,
@W@&@EUJLE)—@T@Q’; = this undifferentiated Consciousness,
SHOUG-D|HUILD = Other than you,

1)) LDE@U_I = | do not regard (any one else),

UJ@(B_V)W—@{IEL(E_B = from where came to being,

Stotram Digitalized By Sanskritdocuments.org


http://sanskritdocuments.org/

clwg-eum-CasCam-aev-2 FeuLITE-&Miul = the Cause of
Ether(space),Air,Light,Water and Earth,

&Iﬁ' = the mobile,

FSEILD = and the immobile.

You are indeed my Supreme God. You are
Undifferentiated Consciousness,from which have arisen
the five primordial elements of Space,Air,Light,Water

and Earth, as well as the mobile and immobile objects

of the Universe. | do not regard anybody other than

You as God.

Though brahman does not physically create the five
elements, it is in brahman that the entire creation is

seen. Brahman, being knowledge ltself, is the
comprehensor and the comprehended. Brahman has been
described in the shrl lalitA sahasranAma as
'j~nAna-j~nAtRi-j~neya-rUpA', of the form of

knowledge, the knower and the known.

IBLDo o GUESFISBTHIH S CHLITL SEVEHLD

BCLr CxeuGEHamu Fromu LWL |

BCwr srh&e3elCauomu gl

TBL06 o L{GUSTL_[F SMULIGT G GILILILD | SO |

D-)LDooo = Salutations,

SGLENLD = to Him,
V-5 <24 51 - LIML =
(who is) of the form of Existence,
Consciousness and Bliss,

rBCCO)LDIT = QObeisances
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@JI;IU_IL'D = unto You,

Ca6uCs6UTL = the God of Gods,

JmOMUd = O Lord RAma,

B GELOM GHILIWILD = | bow to You,

oMb &-a364CSHLDTU = (who is) the Lord of the life

of sltA mAtA,

BLDo o GILIWI = | revere You,
quﬁaa-%u_@-gmnu_l = who has large eyes like
the White Lotus.

O rAma, who are of the form of sacchidAnanda,

salutations to You.O God of Gods, shrl rAma,

obeisances unto You.O Lord, who are the beloved lord

of sltA mAta, | bow to You.O rAma, endowed with large
Lotus-like-eyes, | bow to You.

jAnakl is another name for sltA mAtA, as She is

the daughter of King Janaka.puNDarikAkSha is a name of the Lord
found in many texts.

BOLT LSS SSTHITSSTU &L

[5LDo o L|6U0T LLIL|(€HEMER & e0LILITLL GHILIWLILD |

BGLT CougCougwimu grgwimu LGen

B0 > GUPHGTTGWH S FTEULGLITU Il HE I

BGLOT &ILIWILD = 1 bow to You,

LIS G-I & S-DRITSSML = who is attached to His
devotees,

[BLD6 o &ILILILD = | bow to You,

L GO0T ULI-L| @ 6D R &~V LIUITU =

who is attained only by a great amount of
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puNya,

LF)@LDIT = Salutations (to)

@@Jg;-@@JQU_IWU_I = Him known only through the Vedas,
F-21 SWm 14Ge = to the Primordial purusha,

Dmooo = Salutations (to)

GTU'D'I:B;_EBI]'ITU_I = the Handsome One,
@BHTT-6UEELITU = who is the Lord of lakShml.

| bow to You, O rAma, who are attached to Your

devotees. My Salutations to You, O Lord, who are

attained only by great puNya. | bow to you who are

known only through the Vedas. O Lord, you are the

primordial Purusha. | bow to the Handsome One

who is the Lord of lakShml.

BCLom alluoeusisGr pGLT elvveuanisGr
BCm alluoeuCurssGr pGLm eluoeuwrsGry |
B NauCrsCr G ellveuCnsCrr
BCGLm alluoeulilsCr pGLom efluoealorgCr I & |

BCLm alluoeu-s7s5Gr =

Salutations to the Creator of the Universe,
BCm alluveuanisCr =
Salutations to the Destroyer of the Universe,
BCLm alluoeuCurssGr =
Salutations to the Enjoyer of the Universe,
BCLm ailuoeunrsCr =

Salutations to the Measurer of the Universe,
BCLm alluoeuCrgsGr =

Salutations to the Guide of the Universe,
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( @Egp/@ﬁ)gpﬁ means One who guides)

BT efuoeuCnsGr =

Salutations to the Conqueror of the Universe,
BCLm alluoeulilgCr =

Salutations to the Father of the Universe,

BCLm aluoeunrsCr =

Salutations to the Mother of the Universe.

Salutations to the Creator of the Universe.

Salutations to the Destroyer of the Universe.
Salutations to the Enjoyer of the Universe.

Salutations to the Measurer of the Universe.
Salutations to the Guide (Caretaker) of the Universe.
Salutations to the Conqueror of the Universe.
Salutations to the Father of the Universe.

Salutations to the Mother of the Universe.

As Lord brahma and Lord rudra, He is the creator
and the Destroyer of the Universe. Since He is the
purusha, He is the Enjoyer of prakRiti.
shrimannArAyaNa in His trivikrama avatAra measured
the entire Universe in three footsteps. So He is
referred to as the measurer. He is described in the
puruSha sUkta as having 'atyatiSThaddashA~Ngulam®,
exceeded the universe,always by 10 finger-widths,
meaning that He is infinite. How can He not be able to
measure the Universe ?!

He is the netRi or the Leader of the universe. As the
trimurti aspect of lord viShNu, He is the Preserver of

the Universe.
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He has conquered the entire Universe. When He is all,
there is no surprise in His winning the Universe.
Finally He is the Supreme Father and Supreme Mother.
ol Seus b FlamuLorevn Sl Cream-
LITeungTé s engshulldng s s JmL |
BIeV&6USLISS6HS 6l CanelreliSmm-
SeueanashGLCE S &l SSTwgw I & I

JIMLD = O shrl rAma,

I_I'aa)m_cﬂ = Even a stone,

& 6U G- & If-FnyLoM-6VEIF Gy eml-LITen g T&-eub] =
just by the Blessing of the dust of Your

foot,

ENFHHUILD-|, &SS = obtained Vitality.

[BlToo = A human,
&6US-LITS-&6UbHS6-GCeveum-eNSTHrs =

By the dedicated Service of Your Feet,
Grvoematg;j)m@méﬂ = will attain to the supreme
Consciousness

& = Where ?

@QULED—@{QU_I = is the surprise.

O shrl rAma, even a lifeless rock obtained vitality

by the contact with the dust of your Holy Feet. It is

no surprise,then, if an intelligent human being

attains Supreme Consciousness by the dedicated service
of Your Lotus Feet.

shrl sha~nkara is referring to the story of satl

ahalyA in the rAmAyaNa. ahalyA was cursed by her
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husband Sage goutama to become a rock. When shrl

rAma touched that rock with His feet, the rock came

back to life. That, is the power of the Divine Feet of

the Lord.

Lelgt sflst eA5T Sauds

BT G euwrhHsWbela FTogbHSE) |

LaupS e L LiggCan

UBGS &5THS B ULDWHSWCHTSHES I S I

U’FFLDEE‘{I;II = O shrl rAmachandra

CuW BT = beings who

GfUU)D'Eﬁ—&E@_IG{Lﬂ)O = remember everyday
g)@_lﬁ;uﬂ = Your

LGNS T = Holy

&lﬂgﬁ = deeds/story,

GN&&iF = which is full of wonders,

I_I@_IE‘E)_% =You,

u@JWEE.) = the destroyer of miseries of SamsAra,
I_III.I'_'F)Q% = support (N),

LISH&o o = who worship,

UB G = (They) obtain,

@1{5@5 = at the time of Death,

b LILILDU_IEQ = they do not see,

@15‘3’)000 = therefore,

SHMHS = Lord Yama.

O shrl rAmachandra, those beings who constantly
remember Your Holy and wonderful deeds, obtain You,

who are the destroyer of the samsAra-miseries and the
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Support of the Universe. As a result, during their

final moments, they do not have the fearsome

sight of Yama and his attendants.

When one is devoted to the Divine Pastimes of the Lord,

where will he/she have the time to think of such

trifles as Death ? The Lord takes care of His devotees

always. As He has promised all His devotees in the

gltA (9:22) :

SBHWUTIEBHSWHCsT i G b LFwuTenGs |
Caagif Hewriwssnpi CursGaaus eianrbwanid I

BNV L|6U0T Wlo o GV &EWTWlo o LD EuT G Lowomud
BCrm Coug Cuimr Cgeu@Lmoenfl seumd |
avaTaTIGLOS &g mHHe L)

LCBHTEUTSSLOUI LIFHSTLO JTLD 1| S6T |

o |_|66.6TU_|000 = He is the most fortunate,

QLY ESGZfO'FUJooo = He is the most well respected,
BT = that being

Guirm = who

@6)_15 = knows (or considers)

S6UIMLD = You

@5@@I_ITLDGUGﬂ = the foremost among the devas,
GrDQSITBSITIJ'Lb = of the form of sat,

@'é)s = one without a second,

ﬁgnmbg@ﬁ = of the form of chit and Ananda,
LD@EIT@.IFF&—&SSLbUSI = who is beyond the mind and speech,

I_II;FE‘B_SITLD = the supreme destination (or the abode of mokSha) (as)
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LOLD @N.IL'D = he is my

Loy esTGUUIT = Refuge

O Lord rAma, You are the supreme destination. The devotee

who considers You, who are of the form of sat, chit and Ananda,
who are the best among the devas, and who are beyond mind and
speech, as his Refuge, is indeed the most fortunate. He is

indeed worthy of respect.

It can also be read as :

That being who 'knows' or 'has attained' You is indeed the

most fortunate and is worthy of respect. He is indeed my Refuge.
In the book | am referring to, the second line of the shloka

has been printed as BT Goug Cu Caeu@ELmoamt S|
But when | read the Kannada translation, it was different.
Assuming a printing error in the shloka rather than in the
translation, | corrected the shloka to go with the translation.
LipgeTLLirgruliyureur 9Ly &-

Lrupsriledy LpGur pmoghsr |

Le Cs 88 auramuGgsdeu LimerGul

WCamss el Ferle roCEHTEHEITL_SETL oo | S |

Lip@GuUIm FTW&BH ST = O Lord rAmachandra,
LIF&euoTL_-LITSTLU-LITLITG = With most ferocious valor
OILNLL&-LITLLH-J] = having defeated all the enemies
®§Ij' = the brave one,

@45@ LIGULD @5 = Your tremendous might,

&LD = How

@_IIIGGISTU_I@'@ = (can it be) described,

o
WHoo = Because
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Lm0l = in Your childhood

@48566"6“(}. = broken into pieces,

F T Le LD-(G& TG ETL_-FH6WTL o o = the bow of Lord shiva.
O Lord rAma, who stand as the bravest one, You have
defeated all Your enemies with ferocious valor.

How can your tremendous might be described ?

Because, You have broken the bow of Lord shiva in

Your childhood itself !

The bow of Lord shiva was worshipped by King Janaka, father
of sItA mAtA. During the svayamvara of sIltA-mAtA, when

all others struggled to even lift that bow, Lord rAma, while
attempting to string the bow, broke it.

SLOSET U ST auLSiT euLdlg

VS HITSLOSWVSTCanuTaGemTLoLD |

Leps eS8 rmw aSGrm G eu-

seueGrm aursGrm eum QCWSSevSFCaurEHWmD I && |

JIMLD = O shrl rAma,

gl_l'Daﬂf@_l(BDdﬂSULD = the fearsome ten-faced-one (Ravana)

GL|S[TLD = with his sons,

GTULIS]'&_T;ULD = and friends,

VG-FIT S-S U6V SH-TEFogquimHCemTLOLD = who was the leader of the
rakShasas in the fortress in the middle of the ocean,

LI@.IDQ% @S]DIT = Apart from You,

Foo @ﬁ@mr = who is the brave one,

SIJC]@@UITéSU_IITLb = in the three worlds,

g@u_lg; = (who) could have won,

BCIT GUT = be ita man,
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&W@U’I‘F ©UIT = or an asura

@|LDC8IIIT ©UIT = or a deva.

rAvaNa, the fearsome ten-headed-one, was the king of the rAkShasas
in the strong fortress protected by the ocean. He had able support in
his powerful sons and friends.O rAma, by which other brave one, be it
a man, a deva or an asura, could such an enemy, be defeated ?

The awesome battle-prowess of shrl rAma is praised here.

e g rGwd) prorwd Gg
EUBTTTOLOMDHSHEPBSSHSLD |

SubS BLObHS eUeshHS aneavhd
ADBIOHFOHSTICE S HFHTHSLD 1e.0

VST = always

JmL I;FIT@LD;Q:;] =as rAma rAma

C(o)g) = Your

I:FITLDFTLDg;Lb = the nectar of the name of rAma

GTU‘E)_SITIJ'ITLDLb = which is an eternal delight

< BHS-Hl e S-S HSLD = being the Source of the flow of Bliss,
lfﬂLlJiF)@Lb = savouring (drinking)

DLD{I:'F)'Q% = prostrating

GTU'D'@D.&_TO; = endowed with good teeth

@DG(DEQ% = smiling

@)@HLD'[F)'@LD = Lord hanuman, or the one with the Great Jaw
SHGoo LIGEY =1 worship within

‘r_f)]g;ITE'd_BLb = intensely

O rAma, shrl hanUmAnR constantly savors the nectar of Your Holy Name.
Your Holy Name is an eternal delight and is the source of the flow of

Bliss.
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| worship the smiling shrl hanumAn, who is endowed with elegant teeth.

O rAma, |, within my heart, worship Your foremost devotee with devotion,
who constantly prostrates before You.

shrl Anjaneya is the foremost devotee of shrl rAma. During the pUjA of Lord
Rama, the Lord is always referred to as sltA-lakShmaNa-bharata-shatRighna-
hanUmat-sameta-shrl-rAmachandra. shrl Hanuman is considered to be an amsha
of VAyu, the wind god, as also of Lord Shiva. There is a very nice shloka
about Hanuman's devotion to rAma.

WST WST FGBISSTSb

55T ST HS-DEAVBSTEHREID |

LregUieumflufl, Fenr-Ceomab

LOM(HSILD [BLOS T FGGUMHSSHLD |

Wherever the Lord rAma is sung of, in all those places,

mAruti is always present with head bent in reverence and

folded hands, with eyes full of tears welled up from devotion.
Salutations to such a mAruti, who is the destroyer of the rAkShasas.
aua g prGwdl promogw Cg
EUBTIILONBH SO UIHSSHSLD |

Supphelan Bhelan enmbeu g Gwi-

FLICULA LiFeungraeungnsSeamelel 10 & |

VST = Always

7o prGLg = As rAma rAma
@gp = Your

Ij'ITLDITLD§3Lb = nectar of Your Name

GLGTFTLOLD = an Eternal Delight

< BHS-He%IHSSHSLD =
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the Source of the Flow of Bliss,

SlLb b = drinking

@L@@J@o = always

'[F)@J = truly

Sjad =|

e0IboL = never

DG CWIMeo-LNGLILO) = will be scared of Death
LITGUTSTS = by the Blessing

&mﬁggﬁglg = imperishable

Heh oL = Of You only.

O Lord rAma, Your Holy Name is an eternal delight to chant and
It is the Source of the Flow of Bliss. By enjoying such nectar
always, | will indeed never fear Death, due to Your firm and
imperishable Blessing.

2|60 STV ST CHTSHEmTLLLEnLD-
TCleveTWISfleunSeWira e LTS TeLso |
SOERICHIDSTMETEUCST QULSIGEnT-

TrmmAGsamwiren CaHeUan S iHeo oo |

(0L T-60GLOEN G0 = By them who are without sltA,
@4(855rrg,ﬁ5|_-56m|_roo°o = By them who are unadorned by the Bow,
&GGH)GTUS]QLHGUEQGDU_IOOO = By them who are not revered by the

son of Sumitra (LakShmaNa or Shatrughna),

g&ml_l;lgg)rrmufo = By them who are not of terrific valor,
&w@@&w&nm@)fo = By them who are not the Death of the Lord of Lanka,
@{Wéﬁ@@gmgooo = By them who are not the friends of sugrlva,
&UITLDHI_CI)@‘@GDU_IOOO = By them who are not known by the name of RAma,

@g,@mgsr,’r = by such gods,
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<D|GULD = (it is) Enough,

Eooo = for us.

We have many gods, who are without consorts like sltA, who are unadorned
by the Bow, who are not revered by LakShmaNa or Shatrughna, who are not
of terrific valor, who are not capable of killing the Lord of Lanka,

who are not friends of Sugrlva and who do not have the name of rAma.
Enough of all such gods. shrl rAma alone is enough for us.

Or:

None else has sltA for a consort,

Many are those gods who are unadorned by the Bow.

Numerous are these devas who are not revered by the son of sumitrA.
The thousands of celestials do not have that terrific valor.

The millions of surAs were unable to even defeat the Lord of Lanka.
They are not friends with sugrlva and most importantly are not known by
the Holy name of rAma ! Enough of all these gods !

shrl rAma alone is worshipful, so where is the need for other gods ?

It is difficult to translate such a beautiful piece to English. The
translation is dull compared to the original. In a negative manner, shrl
rAma's great qualities are described here.
2|AITTEVBEVESTED P SFHTLnu-
TUSSTEHRCHITSSSSeULITETELIDoo |
LOBSTTELPENTLOBHSTTLOTEHE-

Trmm9Ggeamwiren CaHeUamsTmeo o H |

&@%’GIU'[F)GT'DGN‘@OOO = who are not seated in the virAsana posture,
&@E@Eﬁ&m;mu_lfo = who do not carry the pose of chinmudra,
2|55~ RCHU-,8-555IT ST =

who do not expound the Truth to
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Anjaneya and other devotees,

@|LD.I'_.F)§)ITIIQ5066)6D000 = who do not rest at the feet of the

mandAra mountain tree,

@|LDE§;ITIILDIT6®6U0°0 = who are not adorned by the garland of
mandAra flowers,

&UITLDHIS]@'@GDU_IOOO = who are not known by the name of rAma,
Caeuas oo = (such) gods,

@46‘6 = enough

LF)ooo = for us.

It is only Lord rAma who, adorned by garlands of the mandAra flowers,

is seated comfortably in the virAsana posture under the mandAra tree,
and with his right hand in the chinmudrA pose, expounds the Supreme Truth
to AnjanEya and other devotees. No other deity can be so. Enough of other
deities other than Lord rAma.

Just by worshipping Lord rAma, who has all these wondrous qualities,

can one attain the Absolute. Why then, does one need other deities?
{60l &LITCHTELITaHSWILITSTEnLI-
TUBSILITWTEERTTLOH SIS TL elloo |
DIFTL_LITUTEN 6T SeTLLIFGLITens-

Tl Csemwred CHeuamSTHoo I & |

g{@f&(ﬁ_ﬁ@jﬁll}'@&ﬁmuooo = by them who are not sindhuprakopa
[@&E@JDU@&I‘FUOOO = who made the Ocean the target of His Anger]
&Q_IE(&)U_II;IU'@ITGNI_IOOO = by them who are not vandya pratApa,
[@JEEU_ILII]"&_B'JITI_IOOO = One who is worshipped because of His valor]
&I_IE@JI;IU'U_IHGD@WOOO = by them who are not bandhuprayANa,
[UB@JDU’U_IITGUOTOOO = One who traveled because of (or with) relatives]

@-|LDE§;GI'UL&§>WI;6NU_IOOO = by them who are not mandasmitADhya
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[LD‘I'_'F)‘Q';GfULIS]‘g)ITI;U_I = One who bears a mild smile]
&566"6TI_L.IU'@_IIT66)6TDOOO = by them who are not daNDapravAsa
[g;MI_I;IIj'@_IITGrD = One who travelled in the daNDaka forest]
2B LUFGLTEN S0 = by them who are not khaNDaprabodha,
[5566'15TI_I;IU'@I_IIT§> = khaNDAt prabodhayati : One who revives people from
defects like janma, mRityu, jarA, vyAdhi]

&UITLDITIEW@@G@U_IOOO = by them who are not known as rAma,
@g’;@_lmgpooo = by such deities,

&@Lb = Enough

'[F)ooo = for us.

Lord rAma made the ocean the target of His anger. He can be
worshipped for just his valor only. He traveled in the daNDaka

forest on exile, due to His other relatives (with His relatives).

He bears a smile and revives people from the defects of birth and death,
Lord rAma alone can be worshipped by us. We do not need the other gods.
During the bridge-building to Lanka, Lord rAma got angry with the
ocean for not allowing the building work to proceed. That is described
here. His valor needs no introduction.

an G g e sTLCS TreuentTCrr

syrCr wprrCrseverrGr LGS |

OUBS BB cvgTaTeEL

eurGarswrGarswrCuoaspCHT 1o (m I

an @ = 0 Hari,

JMLD = O Lord rAma,

a5 LGS = 0 Consort of sitA,
U'FF@_IGOISTH@U = the enemy of rAvaNa,

ascrrr@q = the foe of khara,
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(BDIJ'ITCSIJ' = the destroyer of mura,

&GTUDIIIT@U = the foe of the asuras,

) @@ = As the Supreme one

6DI_I'Ij5§;Lb = Uttering,

Gmgsrrasrr@)@m@ EUJE@ID = spending all my time,
GTULDH@Q)ITGEU_I @Q{DGGUITHSU_I = Cast your auspicious glance (on me)
2{CLUoagLIBGST = the comfort of all,

O rAma,the beloved consort of sltA, hari, O destroyer of rAvaNa,

O foe of khara and mura, O enemy of the asurAs!

O Supreme One! O support of all | Deign to cast Thy Auspicious glance
on Thy devotee, who doth spend all time uttering Thy Holy Name.
BLVGEE euoLdlGrTeneLSTmieunbs

BLEVESH aLET &S WSHHSEHLW |

BLEVESE QUG UTBITSLDGH S

BLVES HLOEVES aUST FTLEDHST I o Fr

DLDGfUCSg; = Salutations unto Thee,
W@@UW—WQ@U—@{@@JLBEUJ = who art worshipped by the sons of Sumitra
(LakShmaNa and shatRighna)

DLDGfU@g; = Salutations unto Thee,

6TU§>IT m&&uﬁ@ﬁ@@@Lm = who ever art worthy of praise by the son of
kaikeyl(bharata)

'[F)LDGT'UCS'@ = Salutations unto Thee,

LSIT @JWDU’H%LI‘D@_IE(&)U_I = who art ever prostrated by the Lord of the
vAnaras,(sugrlva)

QS DLDGfUng) Em@@g; = Salutations, ever Salutations unto thee !
TTLO&BHST = O Lord rAma !

O Lord rAma, Salutations unto Thee who art worshipped by the good sons of
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sumitrA.Salutations unto Thee who art ever worthy of praise by the darling
son of kaikeyl. Salutations unto Thee who art ever saluted by the Lord of
the vAnarAs. Salutations always unto Thee!

Lirerds Lire s LiFgessT_ LT L

Lireds Lireds LiFgessTL_mifl&me |

Lpeds Lipeds LipuibBIEsOL b

Lgeds Lirets LigGum pmoghéy e e |

LiperSs LIre & = Be Propitious !

LIF&eurL_-LIF&TLI = O one with Terrific valor !
ILIII&GU'UFI_—@{I;H—GSITGD = O the Death of Violent foes !
ILIIILIEE—@{@JEBU)I_CHE = O the one compassionate towards those who seek
refuge !

LipGuUm pmo&h&T = Lord rAmachandra

O Valorous one! O the Death of strong and violent foes!

O Epitome of Compassion towards the ones who seek refuge!
O Lord rAma, Be propitious unto me!

Leomslipwrd uf Geugeomy

(PST TILOEHSTEVW LISSWIT & HISUILD |

LILTb 6vbh&S Fbg Wb cveumbsrm Gs

6V 66U GVEUWILD TTLOEBHS o0 GV SHUloo S |

L|&QmI&LITUITSLD = This bhujanga-prayAta stotra,

LIFLD = which is holy

@@J@GTUITIJ’Lb = which is the essence of the vedas,

(PSS = Endowed with happiness,

& TTO&BHSTEVI LIGSWIT = and devotion towards shrl rAma,

@gu_n_b = always (or everyday)
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I_II_‘I'_'F) = the one who reads or chants,

GTU.I'_F).@.&_T;LD = always,

@‘I'_'F)g)u_lr['ﬁ = Thinking or meditating

GVGEU-H ST (G = within Onesel,

oV 6J 6l = He alone

I]'ITLDEE;;BIIOOO = (becomes) shrl rAmachandra,

oIV Q’;EU_IOOO = He is blessed.

This rAmabhujanga-prayAta stotra is indeed holy and is the essence of
the vedas. One who recites this stotra with gladness everyday, being
full of devotion towards shrl rAma, and constantly meditates upon it,
he indeed becomes rAmachandra and is the Blessed One.

1 @& Lofromisrreriwelys s
Lo TR LITWTSeGSHTSTLD GULDLLTERTLD |

Il Thus completes the rAmabhujanga stotra composed by shrl shankarAchArya |l

I g9 LD -6 SIT-GO &g LOGWT-LITS-LD S & H-aun BN S e CLog

O ITLOEHSTUTLITQIDLOTTLGRTLOGVE) |
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